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С появлением кинематографа возникла необходимость выполнения совершенно нового для переводческого сообщества вида перевода. Поскольку история кино относительно коротка, то аудиовизуальный перевод, зародившийся и синхронно развивающийся вместе с ней, появился сравнительно недавно и считается малоизученной областью.

Исследование посвящено выявлению способов передачи культурно-специфической лексики (реалий государственно-административного устройства и общественной жизни) в аудиовизуальном переводе (АВП) на примере сериала «Корона». 

Актуальность исследования обусловлена недостаточным научным описанием решения проблем АВП и перевода культурно-специфической лексики в аудиовизуальном произведении, а также необходимостью выявления наиболее эффективных и результативных способов перевода данного типа лексики.

Цель исследования — выявление особенностей выбора переводческих стратегий для передачи реалий в зависимости от формата перевода. 

Материалом исследования послужили 152 примера из 6 сезонов сериала. 

Основой теоретического обоснования вопроса являются работы таких учёных, как С. Влахов и С. Флорин, а также А.В. Козуляев.

Что касается АВП как отдельного вида перевода, А.В. Козуляев утверждает, что АВП полон ограничений, их тип зависит от вида осуществляемого перевода (перевод под дубляж, закадровое озвучивание и т. п.) [2]. 

Помимо ограничений, переводчику встречается также культурно-специфическая лексика, т. е. слова-реалии. С. Влахов и С. Флорин дают следующее определение данному типу лексики: «слова или сочетания, называющие объекты, которые характерны для жизни (быта, культуры, социального и исторического развития) одного народа и чуждые другому» [1].

Наиболее полный список деления способов передачи реалий предлагают С. Влахов и С. Флорин [1]: 

1. Транскрипция; 

2. Перевод реалии, т. е. замена, субституция (применяется в тех случаях, когда транскрипция невозможна или нежелательна): 

1. Введение неологизма (создание нового слова или словосочетания): калькирование, полукалькирование, освоение, семантический неологизм.

2. Приблизительный перевод: родо-видовая замена/генерализация, функциональный аналог.

Основные методы исследования включали сравнительно-сопоставительный анализ и подбор статистических данных.

Для анализа практического материала нами был выбран сериал «Корона», освещающий исторические события и личные драмы британской королевской семьи. Примерами для детального анализа послужили наиболее неоднозначные случаи перевода реалий.

Подводя итоги исследования, следует отметить, что для достижения наибольшей объективности, было принято решение сделать 2 отдельных статистических измерения: одно для 1-4 сезонов, так там в них использованы перевод для закадрового озвучивания, перевод под полный дубляж и перевод для субтитрования и второе для 5-6 сезонов сериала, так как в них присутствуют только перевод для закадрового озвучивания и перевод для субтитрования.

В результате анализа 1-4 сезонов удалось сделать следующие выводы, включающие в себя процентное соотношение наиболее часто использованных способов перевода реалий. Транскрипция чаще используется в дубляже (37.5%) и закадровом озвучивании (35%) для сохранения исходной формы реалии и оригинального звучания, а в субтитрах (25%) этот способ применяется в меньшей степени из-за меньшего количества ограничений у переводчика. Калькирование (30%) и описательный перевод (15%) чаще используются в субтитрах, но частотность их использование снижается в дубляже и закадровом озвучивании из-за строгих ограничений. Приблизительный перевод, в частности функциональный аналог, напротив, чаще применяется в дубляже (25%) и закадровом озвучивании (30%) для упрощения восприятия, тогда как родо-видовая замена (5%-10%) используется реже всего во всех видах перевода, так как она нивелирует культурную специфику реалий.

На основе анализа 5-6 сезонов, включающего в себя выявление наиболее часто использованных способы перевода реалий с процентным соотношением, нами были сделаны следующие выводы. Транскрипция чаще используются в закадровом озвучивании (35%), при помощи данных способов гораздо легче сохранить исходную длину высказывания персонажа. Калькирование доминирует в субтитрах (30%) благодаря меньшим ограничениям на объём текста. Описательный перевод также чаще применяется в субтитрах (20%), так как закадровый перевод (10%) требует строгой привязки к звуку и к кадру. Функциональный аналог активнее используется в закадровом озвучивании (30%), тогда как родо-видовая замена/генерализация избегается во всех видах перевода (5%-10%), поскольку данный способ нейтрализует национальную специфику реалий.

Полученные результаты показали, что выбор способов перевода реалий напрямую связан с техническими особенностями формата (субтитры, дубляж, закадровое озвучивание), требованиями к восприятию контента целевой аудиторией, а также с учетом важности той и или иной реалии для понимания контекста и культуры.

Литература

1. Влахов С. Непереводимое в переводе. Москва: Международные отношения, 1980.

2. Козуляев А. В. Обучение динамически эквивалентному переводу аудиовизуальных произведений: опыт разработки и освоения инновационных методик в рамках Школы аудиовизуального перевода // Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики. 2015. №3.

